PO.JIb DBOHUKCA B MEXKYJIbTYPHOM
KOMMYHUKALIUN

3yoxoBa H. B.

benopycckuil rocyaapCTBEHHbI YHUBEPCUTET

C pocToM STHHYECKOTO CaMOCO3HaHUs "depHas'" KyJabTypa cTajga (akTopoMm
BO3JICUCTBHUSI Ha AaMEpPUKaHCKoe OOIIEeCTBO M €ro IEHHOCTH, a  MOTOMY
HEYIUBUTEIBHO, YTO S3bIK appOaMEPUKAHIICB MPEBPATUIICS B MOITHBIA UCTOYHHUK
MIOTIOJTHEHUSI CII0OBAPS aHTJIMUCKOTO sI3bIKa. AMepHUKaHCKuM nucarens J[x. bonaynn
BeChbMa OJHO3HAYHO ONpPEACIWI poJib 300HHKCA B aMEPUKAHCKOM BapUaHTE
aHTJIMHACKOTO 513bIKa, 3asBHB: "Celuyac y>ke HEBO3MOXHO CKa3aTh, Kak Obl 3Bydal
aMepuKaHCKuil anrnmickuil, eciu Obl B CIIIA He ObUTIO YepHBIX, HO s TOYHO 3HAIO,
YTO 3TO OBLI ObI COBCeM Jpyro s3wik” [1, c. 68].

DO00HUKC OKa3aJiCd MCTOYHUKOM JIEKCHUECKUX 3aMMCTBOBAHUM, MPOHUKIIUX
"cHHU3y BBepX'" CHauana B OOIIEHAPOJHBIN CJIEHT, a 3aT€M YK€ U B Pa3TOBOPHYIO
JICKCUKY aMEpPUKAaHCKOTO BapHWaHTa aHTIMHACKOTO s3bika. Cpeau TakuX eIUHHUIIL,
NPOYHO BOIIEIIINX B yIOTpeOICHHEe, MOXKHO Ha3BaTh, HarpumMep, “catch you later”
(pyc.  “noka”),“chill out”/“take a chill pill” (pyc. “ycnoxoumwcs,
paccrabumocs’”), “shades” (pyc. “connyezawumnoie ouxu”’), “getittogether” (pyc.
“cobpamucs, e3ame cebs 6 pyku”), “tomessaround” (pyc. “cronsmocs 6e3 oena”),
“high five” (pyc. “oait nsme”), “dude” (pyc. “npusmens, napens”), “say what?”
(“pyc. nosmopu ewe paz”’), “get real” (“mpeszeo cmompemo na éewu’”’) “pay dues”
(pyc. “3a 6ce naoo niamums”’) [2, C. 54].

Adpoamepukanckuii iMHrBUCT Maprapet JIu n3 XsMITOHCKOTO YHUBEPCUTETA,
MIPOAHATIM3UPOBAB TOJIBKO OJIHY Ta3eTy mtata Bupmkunus “Daily Press” 3a 1998-
2000 roma, mpurnuia K BeIBOAY, 4To Oojiee uem 70 CIOB U BbIpakeHUN >00HUKCA
MOCTOSTHHO HWCIIOJIB3YIOTCS KypHAJIMCTaMU JUIsl HamucaHusi cBoux crareit. Cioma
OTHOCATCS Takue emauHuipl, kak “Chill out” (pyc. “omovixams”), “treads” (pyc.

kpoccosku), “all that” (pyc. “kpymoi, aywwuir ), “boom-shaka-laka™ (pyc. “seyx,



KOMOPblll CIbIULEH NPU MACMEPCKU 3a0pOUEHHOM Meye 8 KOp3uHy 6 backembone’;
8 NePEeHOCHOM 3HaueHuu — ‘‘pasepomuas nobeda nao kem mo’), “main squeeze”
(pyc. “nywwui opye”), “homeboy ”(pyc. “coceo, zemnax”), funky (pyc. “omnuunsiil,
npesocxoounwiii”’), “soulmate ”(pyc. “poocmeennas oywa, oauskuu opye”), “talking
trash” (pyc. “macmepcku ocaoumo onnonenma ), “do your thing ”(pyc. “ne nezmo 6
yyarcue oena”’), “‘hood ”(pyc. “pation, mecmo scumenvcmesa) u np. [3, . 171].

B 60mpb1110#1 cTenenu nporeccy adbcopOIuu (MOTIOMIEHNS ) IEKCUKOHA Y00HUKCa
0eroll KyJlbTYpOll M aMEpUKAaHCKUM BapUAHTOM AaHTJIMHCKOTO S3bIKa MU €ro
MOCTETIEHHOMY pAaclpOCTpaHEHHE IO BCEH TEPPUTOPUU CEBEPOAMEPHUKAHCKOTO
KOHTHHEHTa, O€3yCIIOBHO, CIIOCOOCTBYIOT aMEpPUKAHCKHE CpPEeICTBAa MacCOBOM
uHpopmaluu (MHTEPHET, TENEBUACHHUE, (UITBLMBI, ’KypHasbl). B kauecTBe mpumepoB
MOT00HOW TOMYJISIPU3AINNA JICKCUISCKUX CIMHUII, CHCHU(PUIHBIX U1 CIIOBaps
H0OHHUKCA, B aMEPUKAHCKOM 00I11€CTBE MOXKHO IIPUBECTH PA3IMYHbIC TOK-1I0Y Prku
Jqiika u [xennu J[»KOyHC; COBpeMEHHBIE XY/I0)KECTBEHHBIE (DUIIbMBI, B Ha3BaHUS
KOTOPBIX BOIIUIM CJIOBA M BEIPXKCHUS M3 JICKCUKOHA Y00HMKCa, Takue kak “She’s all
That” (mocn. “all that” - kpyrto#, nyurmmii), “Who's the Man?” (moci. “kTo 3TOT
xon?””), "Livin' Large" (pyc. “Ha mmupoxkyio Hory”), “Mo' Better Blues” (pyc. “Moii
camblii moOuMbIi 011103”), “He Got Game” (moci. “urpa, B KOTOpoi oH Xopoir”); a
TaKXe peKjiaMy, HalpuMep, UCII0JIb30BaHKe CI0Ba “‘wWannabe” B pekiaMHbIX IeIIAX:
“Wannabe original - jacquard design enhances your personal Character" (pyc.
“XO0TUTE BBITJIAJICTh OPUTMHAIBHO? - KAKKApJOBBIM JU3aliH MPOSIBUT Balll
NEePCOHANBbHBIN xapakTep”). Apyroil mpumep, WLTIOCTPUPYIOMIMI UCIOIb30BAaHUE
70OHMKCA B peKIame, - cIoBo “wheels” B 3Hauenuu “asmomobunv”: “Trying to find
new wheels? Hampton Roads offers thousands of new and used vehicles everyday,
24 hours a day." (pyc. “Hwume nosvwiit asmomodbuns? Xomnmon-Poyoc xkasicovti
0€Hb KPY2OCYMOYHO GbLCIAGISEN HA NPOOAdICY Mulcsiuu HO8wlx u 6/y asmo”) [4, C.
82].

Hekoropele ke ciaoBa W BBIPAKCHHUS YK€ HACTOJBKO IPOYHO BOILIH B
CTaHIAPTHBIM AHTJIMMCKUM, YTO JaXKE€ B CJIOBAPSIX OTCYTCTBYKOT MOMETHI THIIA

“black” nmm “slang”. Crola MOKHO OTHECTH TaKW€ JIGKCUYECKHE €IUHUIIBI, KaK



“boombox” - “6onvwioun nopmamusHuili cmepeomacHumogon”, “to bug” -
“Oeticmeosamsv KOMY-1ub0 HaA Hepsbl, pazopaxcamov, okyuams’, ‘“‘grapevine” -
“ucmounux umgopmayuu, cnocod pacnpocmpaneHus uHpopmayuu (¥acmo
cekpemHou unu 1u4Ho2o xapakmepa)” v ap. Takum o6pazom, nia AAE xapakrepen
MOCTOSIHHBIN, HEMPEPBIBHBIN KOHTAKT C OOIICHAIIMOHATILHBIMU peYeBbIMU chepamMu
aHTJIMHACKOTO SI3bIKA.

B pycckom pan-aumckypce, B UacTHOCTH, JIEKCMKAa HSOOHHKCAa TakKke
JEMOHCTPUPYET OOIIyI0 TEHACHIMI0O K MPOHUKHOBEHUIO adpoamMeprKaHCKON
KyJbTypbl B COBpeMeHHoe o0miecTBo. K Takum BapBapu3MaM MOXXHO OTHECTH
cieayromue ciaosa: “oammn’, “oum”, “oug”, “oymnee”, “oucc”, “nauis”, “noro-
ckyn”,  “onockyn”, ‘“‘mnpomo”, “‘cman”’ (“cnonnunc”), “‘cmag”, “¢hetixu”
(“petixepwr”), “pucmaiin’”, “xsumepvr”, “om cu”. Jlexcuka 300HUKCA YACTO
BCTpEYaeTCs M B TEKCTAX MECeH, HCIIONHIAEMBIX Ha PYCcCKoM si3bike: “Ho-iio. JTyuuie
Ho8ble bumul u He 8adxcer bpm / JIyuwe Hogvle humel, Ho 8adicHo ¢ kem ™. “When I
say hip yo you say hop. Kax meou oena? Hey, what’s up? ” [5, c. 53].

Ho B TO ke Bpemsi, TOMUMO MOJOKUTEILHOTO WM HEHUTPAJIbHOTO BIIMSHUS
700HUKCA Ha S3BIKH JAPYTUX HAPOJOB B COBPEMEHHOM MHpPE, BO3HUKAIOT CIydaw,
KOTJIa OH MOXET TMOCITYKUTb W TPUYMHON HEIONMOHHUMAHUN  MEXIy
MPEACTAaBUTEIISIMU PA3HBIX ATHUUECKUX WJIH KYJIBTYPHBIX COOOIIECTB.

Tpamuuus KoAMpPOBaHMS S3BIKOBBIX 3HAKOB, Korja pedepeHIanbHbIC H
KOHTEKCTYyaJbHbIC 3HaYEHHUs CIIOB HE COBMAJAIOT, - BEChbMa YacTOEC SIBICHHE IS
n0oHukca. HoBbIe OTTEHKM 3HAYEHUS 3a49acCTYIO TTOHATHBI JIUIIb ITOCBSIIICHHBIM, B
JAHHOM Clly4ae - YEpPHOKOXUM. B pesynpraTe Takod "JITHMHIBUCTAYECKOU
MapTU3aHCKOW BOWHBI" YYACTHUKU YEPHO-0EJIOT0 IMajora, JaKe ynoTpeossis OJHA
U T€ K€ CJOBa, MOTYT BKIAJbIBaTh B HUX PA3IUYHBIA, WHOT/A JAMAMETPAIBLHO
IIPOTHUBOIIOJIOXKHBIN cMbIC. HeyTMBUTENBHO, YTO HAa IOYBE TAKOTO "HEMOHUMaHUA"
MOTYT BO3HUKATh MEXIyHApOIHBIE W MEKHAI[MOHAIbHbIE KOH(MIUKTHL. Tak, BO
BpEMEHA XOJOJHOM BOWHBI 4YyThb OBLIO HE pas3ropeicsa MEeXIYHapOIHbIN
JTUTIIIOMAaTUYECKU CKaHJal, KOT/la M3BECTHBIN YepHOKOXuM Ookcep Myxammen

Anu ckaszai, oOparaschk k Oonenbinukam: “There are two bad whitemen in the



history of the world, the Russian white man and the American white man. They are
the two baddest men in the history of the world” [2, c. 117]. BykBaiibHO 3TO
BBIpaXKEHHUE MEPEBOUTCS KaK ‘B mupe ecmv 06a nioxux benvlx uenosexd, pyccKuil
Oenvlil uenogex, u amepukanckuu oOenvitl uenosex. Ouu camvie nioxue ooU 8
ucmopuu weinogeyecmea’”. Anu ynotrpeOun cioBo “bad”’ B 3HAUCHHM “‘Geuxuii,
MO2YUyeCmEeHH b, beccmpawnwlii”, KOTOpOE€ HCIIOJIb3YETCA cpenu
adpoaMeprKaHIIEB, @ HE B 3HAUCHUU “‘TUIOXOW’’, HO, €CTECTBEHHO, €T0 HE MMOHSIIH.
[Io »ToMy cnmydaro eaBa JIM HE pasropesicss KpPYIMHBIM MeXIyHapOIHbIN
IUTUIOMATHYECKUN CKaHIall.

Ntak, oueBUIHO, UTO CETOHA MbI HAOJI01a€M IJIABHOE BXOXJEHUE, a MHOT/Aa
Ja’Ke PacTBOPEHUE JICKCUKH 200HUKCA B AHTIUHCKOM S3BIKE HA TEPPUTOPUU HE
TOJIBKO CEBEPOaMEPUKAHCKOTO KOHTUHEHTA, HO U BCETO MUPOBOTO coodiecTBa. Ero
ynoTpeOsieHre MOCTETIEHHO BBIXOIUT 32 paMKH ahpoaMeprKaHCKONU OOITMHBIL, O 4eM
CBUJICTEIIbCTBYIOT  BBINIENPUBEICHHbIE Mpumepbl. [loaTtoMy cerogus, s
YCHEUIHON MEXKYJbTYPpHOH KOMMYHHMKAIMM, O053aTEIbHO HYXKHO YYHUTHIBAThH

JICKCUKY 7>00HMKCaA B AMCPHKAHCKOM BApHUAHTC AQHTJINMCKOTO S3bIKA.
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